N3EOPHOM BERY MEAVNUMHCKOTI ®AKYNTETA YHUBEP3UTETA Y
BEOIPALY

Komucuja 3a npunpemy pegeparta y cactasy:
1. TMpod. ap BecHa MonosuHa, pefoBHK npodecop PunonoLlkor akynreTa
YHusep3uteta y beorpasy
2. Mpody. ap Mpeppar HoBakos, peaoBHK npogecop Prno3odckor akyntera
YHusep3uteta y Hosom Cagy
3. Mpod. ap CnobogaHka Honuh, pesosHu npotecop PakynTeta NPUMeHEHNX
YMETHOCTW Y HUBep3nTeTa yMETHOCTM Yy beorpaay
ofpeheHa Ha cegHuum 3bopHor Beha MeauumHckor thakynTeta y beorpaay
ofpxaHoj 28.1.2015. rogmHe, aHanu3uvpana je npujaBe Ha KOHKYpPC PpacnmcaH y OrnacHum
HOBMHama HaumoHanHe cnyxx6e 3a 3anowsbasare ,,locnosn” 6poj 606, o6jasbeHoM 28.1.2015.
rogvHe, 3a n36op 1 HacTaBHMKA Yy 3Barbe PeAOBHOI Npodiecopa 3a YKy HayuHy 06nacT EHriecku
jesvk Ha MeguumuHCKoM hakynTeTy, u nogHocu cnegehu
PEDEPAT
Ha pacnncaHu KOHKypC ce jaBuo 1 kaHAuaaT, Aocafalliby HaCTaBHUK Ha MefuLUHCKOM
(hakynTeTy YHuBep3utetay beorpagy, npotecop ap Coduja Muhmh KaHgpmjaw.
A. OCHOBHW BUOIPA®CKI NMOAALIN
Mpoth. gp Cogwmja Muhuh KaHgmjaw poheHa je 20.7.1967. rogmHe y beorpagy,
Penyb6nvka Cpbuja. 3anocneHa je Ha MegmumHCKOM (hakynTeTy YHuBep3uteTa y beorpagy Kao
BaHpeAHW npodecop 3a YKy Hay4Hy 061acT EHIIeCKN je3uk.
6. CTPYUHA BNOTPAPUNIA, AVNTMNIOME N 3BAHA
OcCHOBHe CcTyauje
3aBpwmna je ®unonowkn (akynteT YHueepsuTeTa y beorpagy 19.10.1989. roguHe ca
npoce4yHoM oreHoM 9,07 ogHocHO 9,08 (HacTaBHUYKM OLHOCHO NPEBOAUIAYKY CMep).
MarucTtepujym
OpbpaHuna je maructapckvM pag Ha PWIoMOWKOM (akynTeTy YHusep3uteta y beorpagy
23.12.1994. roguHe. YnaHosn Komucuje 6unm cy: npod. ap /bybomup Muxannosuh, npod. ap
PaHko bByrapcku u npod. gp MnageH Mwuxajnosuh. Hacnos marucrapckor paga je:
Knacugukaumja peyeHuua y caBpeMEHOM EHI/IeCKOM je3nKy. Y>ka Hay4yHa obnacT: Hayka o
jesnky.
JokTopar
OpnbpaHuna je JOKTOPCKY AucepTauujy Ha ®PunonoLwwkom akyntety YHusepsuteta y beorpagy,
18.2.2003. roguHe. YnaHosn Komucuje 6unu cy: npod. ap bopuc Xnebeu, npod. ap >XmBojuH
CraHojumh n gou. ap Cmubka CtojaHosuh. Hacnos guceprtaumje je: KoHTpacTvBHA aHan3a
Ha3mBa 3a 060/bera 1 TeniecHe nopeMehaje y eHrIeCKOM 1 CPNICKOM. Y)Ka Hay4Ha obnacT: Hayka
0 jesunkKy.
[Jocagallirn n36opy y HacTaBHa U HaydHa 3Barba
Buwn npegasay 1996.
Mpepasay 2001.
Buwwn npegasay 2003.
JoueHT 2004.
BaHpezHu npodpecop 2010.
3aBpLunna je OCHOBHY LUKO/y ca BykoBOM AuniioMoM, cpefmwy LiKony (8. 6eorpascka
rmMmHasuja) ca BykoBom gunnioMom u, yrnopezo, HWXY 1 cpeamwy My3nuky Likony ,,Mokparay”
Ca O4/IMYHUM YCMEeXOoM. Y TOKY LUKO/OBakha, 3aBpLUM/IA je CBe KYpPCEBe EHI/IeCKOr je3nka Ha
MHCTUTYTY 3a cTpaHe jesuke y locnogap JoBaHoBOj. BopaBuna je y koneuy ,,Stake Farm" y
CeseHoykcy, KeHT, EHrnecka, neta 1983. rogmHe n gobuna ceptugukar ,,Pitman” 3a oginyHo
3Hakbe EHIIeCKOr je3unKa.



Mocne ppyre roguHe cTyamja, podwuna je HAIPALY w3 ®OHAA ,MIBAHA
TOMEKOBWTR” Kao Haj60s/bu CTYAEHT aHININCTUKE.

Y ToKy cTyguja, 6opaBuna je y MHOCTPaAHCTBY — MPBW MyT pagu ycaspLuaBawa Apyror
CTpaHor jesuka (ppaHUYyCKWM) NpU YHUBEP3UTETCKOM LEHTPY Yy Huuwm, meceu faHa, Kaga je
nobuna ceptudukar (1987. roguHe), a apyrn nyt y Hopuuy, Hopdok, EHrnecka, The Bell
School of Languages, rge je fobuna cepTuMKaT 3a O4/IMYHO 3HaHe eHr/ieckor jesmka (1988.
rofnHe).

Jyna meceua 1991. rogvHe ydyecTBOBasna je Ha MefyHapoZHOM CuMnosnjymy 3a
npodecope eHrneckor jesuka 3a roBOpHMKe pApyrux jesvka (TESOL Mediterranean) vy
BapcenoHu, LLinaHwja.

Y TOKY NoCnegnnioMcKmx cTyauja, 3anocnmna ce Ha PY ,, oypo Canaj” (hebpyap — jyHn
1990. roamHe). Cnefehy LLKOMCKY FOAVHY paguna je Ha KonapyeBoM HapoA4HOM YHUBEP3UTETY, a
wkoncke 1991/92. rogmHe y ®unonowkoj rumHasnju. JyHa 1992. roamHe 3anociuia ce Kao
NpeBoAuaL, 3a eHr1IECKN je3nK Y YHUBEP3UTETCKOM KIIMHUYKOM LiEHTPY, a Y 3MMCKOM CEMeCTpY
1993/94. roauHe paguna je Kao XOHopapHM npodecop Y MOCNOBHO-je3UYKOoj WwKonu ,,United
College".

Buna je Ha ycaBpLuaBawy 3a MPOecope eHrNecKor jesvka y MefuLUHCKe CBpPXe Ha
VHCTUTYTY 3a NnpuMmerbeHy NMHIBUCTUKY YHUBep3uTeTa y EanHbypry, EanHbypr, LLIKOTCKa feTa
2000. roguvHe v pobuna cepTURMKAT O YCMEWHO 3aBpLUeHOM Teuyajy. lMpumibeHa je Kao
cTuneHamcTa mefyHapogHor CemuHapa y Canubypry, Ayctpuja: ,, Technology and the Integrated
Classroom" (6-13. okTo6ap 2001. roguHe) y opraHusaumnju the American Studies Center (ASC)
(ASC WORKSHOP 28/UNIVERSITIES PROJECT).

Buna je cekpetap ApyLuTBa 3a NpUMerbeHy MMHIBUCTMKY Cpbuje (1991. roguHe). YnaH je
cnefehux gpyluTtasa: JyrocrioBeHCKO-6pMTaHCKO ApYLUTBO, [pYLITBO 3a KHKEBHOCT U KyNTypYy
JyrocnaBuja-KaHafa, Jyroc/fioBeHCKO [PYLUTBO 3a MPUMeHeHY NIMHIBUCTUKY (cekpetap 1991),
cafja [pywTtBo 3a npumerbeHy AMHrBucTMKy Cpbuje (AMJIC), English Language Teachers
Association (ELTA) npu International Association of Teachers of English as a Foreign Language
(IATEFL), ApywTBO 3a CTpaHe je3nke n KrbkeBHoCTN Cpouje (A4CIKC) (npeacegHuua Cekumje
YHVBEP3UTETCKMX HacTaBHMKa je3nka cTpyke 2013), European Medica Writers Association
(EMWA), Communication, Medicine and Ethics (COMET), Mediterranean Editors and
Trandators (MET), Fédération International e de Traducteurs (FIT), Buoetnuko gpywiteo Cpbéuje.
Y oksupy ELTA, mapta 2001. rogmnHe nsabpaHa je 3a pykosoguoua Cekupja 3a eHrneckun jesnk
3a nocebHe HameHe 1 nNocnosHU je3nk (ESP/BE SIGS). UnaH je Yapy>Kera Hay4YHUX U CTPYUYHUX
npesogunaua Peny6nmke Cpbuje op 2003. roguHe. Y okeupy EMWA, pykoBogunay je
paguoHuLe nog HasmeoM ,,Collocations in Medical Writing and Trandation”, a og 2007. roauHe
po 2009. 6una je unaH esponckor Opbopa 3a npoecuroHanHn passoj (European Professional
Development Committee — EPDC) kao jegnHW NpeLCcTaBHUK C 0BUX MPOCTOpA.

buna je ®ynbpajToB cTUNEHAMCTa 3a WKoACcKy 2004/05. rogmHy un 6opasuna y ,,Indiana
Center for Intercultural Communication”, Indiana University Purdue University, Indianapolis, rge
je paguna ca npod. gp Ynom KoHop Ha UCTpaXXrMBayukoM MPOjeKTy Mnof HasmsoM: ,,Contrastive
Pragmatic Analysis of Medica Terms in English and Serbian". Tokom 6GopaBka y CAQL,
Y4YecTBOBasIa je Ha HEKONMKO MehyHapoAHMX KOH(epeHLmja (Ha XaBajuma je nMana usnarawe), u
ofpXana u4eTupu npefasakba No Mo3vBy (jeaHo Ha yHuBep3uTeTy CaH BepHapAavHo,
KanngopHuja). buna je unaH YnpasHor ogéopa Y apyxera ®ynbpajtoBux ctuneHgmcta Cpouje
(YOCC) (2005-2011) 1 ayTop je BMLIE NpMKasa 3a 4vaconuc Yapyxewa ,,Fulbright Forum'.
[oOUTHUK je amepuuke cTuneHguje ,,Morley" muumreHckor yHuepsuTeTta 3a 2007. roguHy.
Mpojekat: ,,New English for Medical Academic Purposes courses for a reformed curriculum®
(HoBwu TeyajeBn akafeMCKOT eHIIECKOT je3nKa MeuLMHe y pedhopMmucaHoM nporpamy).

Centembpa 2005. roguHe, ydecTBoBasia je Ha ,,Salzburg Seminar Symposium'
nocseheHOM amepuukoj Kyntypm - ,,An American Culture in the U.S. and abroad”. cTe roguHe
ofpxxana je npesfasare Y OKBUpY ,,Happy Hour" 3a npodecope eHrnieckor jesnka, a 2006. roguHe



PafVOHWLLY 13 eHITIECKOT je3nKa CTpyKe y bputaHcKom caseTy y beorpagy (Harpaga BpuTtaHckor
caBeTa). YuecTBoBasa je Ha lMaHen gnckycuju o EHreckom jesnky 3a nocebHe yHUBEP3UTETCKe
HameHe (ESAP) Ha rognwnoj KoHdepeHumjn IATEFL, Kapaud, Benvka bputaHunja (2005).
Ogppxana je npepasara y oksupy Pre-Conference Event n Cumnosnjyma EHrnecku 3a pagHo
MecTo Ha roguwioj IATEFL KoHgepeHumjn y Xeporejty, Benvka bputatuja (2010).

Of ysohewa CcTyanja MefuLUmMHe Ha eHrneckom jesuky (1995/96. roamHe), ykibyyeHa je y
HacTaBy eHr/IecKor jesuka, a of, 2006. rogviHe pykosogunay, je npefmera XyMaHUCTUYKE HayKe Y
OKBUpY CTyAMja MeAuuMHE Ha eHrneckom jesmky. Op 2007/08. pgo 2011/12. roguHe 6una
PYKOBOAMNAL, Y HACTABHUK EHIIECKOT je3MKa Y OKBUPY [OKTOPCKUX CTyAunja Ha CTOMATOMOLLKOM
(hakynTeTy YHuBep3uTeTa y beorpasy. PykoBogmnal, je n HaCcTaBHUK npefmeta EHrnecku jesuk
3a aKafleMCcKe 1 CTPYKOBHe CMeLujaIMCTUYKe CTYAWje CeCTPUHCTBA HA MeauLMHCKOM (hakynTeTy
YHusep3uteta y beorpagy.

AKTuMBHa je y Cpnckom nekapckom gpywitsy (C/14) y umjum npoctopujama je ofpxana
Mo3eaHo Mpejasarbe Yy OKBMPY CHUMMO3VjyMa O MEAMLMHCKOM je3nKy U jesuKy Y Hay4yHuUMm
yaconucuma (2003). buna je ypeaHuUK pybprke JesnmK MeauuMHe Y HacTapujem MeauLUHCKOM
yaconucy ,,Cprcku apxuB 3a LeNoKynHo nekapctBo” CJi4-a u unaH Ypehusaykor ofbopa
yaconuca (2009-2011). Takohe, paguna je Kao JIEKTOP 3a EHINIECKN je3UK Yy UCTOM yaconucy, y
CromaTonoLKom rnacHuky Cpbuje n MeguumHcKoMm nogmnaTtky. YnaH je VIHTepcekumjckor
opbopa CJ1[-a 3a CPMCKM je3nK Y MeaULUHN.

Op 2009. rognHe mcTpaxkusay je mehyHapogHor npojekta ,,STANDEM" nocseheHor
CTaHAapAM3aumjn TecTa EHr/IeCKOr jesvka Yy 3ApaBCTBEHOj CTpyuu, Mpu EBPOMCKOj YHUjW.
Boguna je Okpyrnu cto — naHen amckycujy THE PROSPECTS OF LSP AT UNIVERSITY Ha 2.
MehyHapogHoj KoHtepeHumju jesnka cTpyke Ha PuNo3odckoM (akynTety YHuBep3uTeTa y
Beorpagy (2011). ¥ oksupy 14. JaHa 6uoeTuke, npod. Muhuh KaHgujaw je ogpxxana niaeHapHo
npefasarbe Ha Hay4yHOM CKyny ,,JesuK MeAuuUMHe — Of, reHe3e [0 KynType u eTuke
KOMyHuKaumje”, YHueep3uteT Yy Pujeun, Xpsatcka (2012). Pykosogmna je CemuHapom
LANGUAGE OF MEDICINE: FEATURES OF ENGLISH, SERBIAN AND CROATIAN
LANGUAGES OF MEDICINE Ha KoHthepeHumju EBponckor gpywitea 3a CTyAuje eHrneckor
jesunka (ESSE), WUctaHbyn, Typcka (2012). VicTe roguHe 6una je no3saHu npefasay y OKBUPY
aKpeauMToBaHe pagvoHuLe MeauumHeKor hakynTeTy y Huwwy nog HacnoBoM Jesuk y MeauLUHN.
Bvna je aKTMBHM YYeCHWK akpefuTOBaHOr CUMMNO3WjymMa nof Hacnosom MeTogonoruja
BpefHOBarba Hayke — perynatmea W npaxca y opraHusaumjyu Akafemuje MeauUMHCKUX HayKa
C/iO-a v thakynteta MeAMLUMHCKMX Hayka YHusep3uTeTa y Kparyjesuy (2014). Ogpxana je
no3eaHoO NpejaBare Yy OKBUPY cepuje npefasBarba CemuHapa 3a u3pagy pedHuka CAHY Ha
WHcTuTyTy 3a cpnckn jesuk CAHY (2012). Buna je pykosogmnay, MUHU-CUMNO3Njyma nog
HasvBOM MeanLMHCKN je3nK — jydye, daHac, CyTpa y OKBuMpy cumnosvjyma CTpemsbersa Y
MHoBauuje y MeguumHu (2012). buna je opraHuzatop TpubrHe O NIMHIBUCTUYKUM acneKkTuma
KOMYyHMKaLpje nekap — nauujeHT n roct emucuje PeyeHo n npehytaHo Pagvo beorpaga 2 o
npobneMaTnuy HacTaBe ¥ KOMyHMKauuje nekap — naunjeHT y Cpoujn u wupe (2014).

Op 2013. roguHe cro/bHU je capafHuK npojekta MHcTutyTa 3a cpncku jesuk CAHY
MwuHucTapcTBa Hayke, NMpPOCBETE W TEXHO/OLWKOr passoja peny6nuke Cpbuje (pykosoawmsal
npo. ap Cpeto TaHacuh). buna je MeHTOp CTYAEHTCKOr paja Ha MehyHapoaHOj] KOHgepeHUMjm
ctyfeHata meguumHe (ICMS) y Hosom Cagy (2013) u pfobuna je 3axBasHuLy CTyfdeHaTta
MeAMLMHE 3a [OMPUHOC HKXOBOM CTPYYHO-HayyHOM pagy. buna je unaH YpegHuwTsa u
peueH3eHT KaHafckor yaconuca International Journal of English Linguistics (IJEL), a unaH je
YpehuBayukor opbopa enekTpoHckor 4Yaconuca ESP  Today EkoHOMcKOr —(pakynreta
YHuBep3uteta y beorpagy. UnaH je ucTtpaxusaukor TuUma YHusepsuTeta Yy KnareHpypry,
Ayctpuja. TMo3gaHa je pga o6jaB/byje pagoBe, MornaeB/ba WM KibWre 3a jefHy 0Of Hajjaumx
n3gaBavknx Kyha Ha nosby jesuka n KibuxkesHoctn DeGryterOpen Kao 1 fa Oyfe riaBHu roct-
ypefHVK noce6Hor nsgarwa SCIpg o je3nky meauuuHe.



AyTOp je 6pojHMX Hay4YHO-CTPYYHWUX pagosa y AomahvM M MHOCTPaHMM Yacornucrma.
PelLleH3eHT je Buwe fomahmMx WM WMHOCTPaHUX Kkura. Hanucana je 4eTupu MoHOrpagwuje,
YLI6EHUKe 3a CTYfeHTe MeauunHe, Y peYHUK MeaMUMHCKM PeYHrK, EHFNecko-Cprcku n cprncko-
EHrNecku, 3a Koju je gobuna HAMPALY NPALA BEOIPALA, obnact ObpasoBare, 3a 2007.
roguuy. Vime npod. Muhuh Kao MCTakHYTOr aHrIMCTe NOMEHYTO je Yy CpnCcKoj eHuuMKnoneanju,
Tom |, kibura 1 (A-B), ctp. 207, n n3gawy 3aBoga 3a yubernuke, beorpag, CAHY n Matuue
cpricke Hosu Cag, 2011.

B. HAYUHUN N CTPYUHW PA[,

MarucTtapcka Tesa

Mici¢ S.: Klasifikacija reCenica u savremenom engleskom jeziku, Filoloski fakultet Univerziteta u
Beogradu, 1994.
JokTopcka gucepraumja
Mici¢ S.: Kontrastivna analiza naziva za oboljenja i telesne poremecaje u engleskom i srpskom,
Filolo3ki fakultet Univerziteta u Beogradu, 2002.
MpojekTn
1. Onuc n cTaHgapAm3aumja caBpeMeHor Cprckor jesmka 6p. 178021, pykosogunay, npod.
ap Cpeto TaHacuh, IHCTUTYT 3a cprickun jesuk CAHY, MUHUCTapCTBO NPOCBETE, HaykKe
1 TEXHONOLLKOT pa3Boja peny6nunke Cpbuje, 2013 —
2. Standardized Test of English in Medicine, www.standem.eu, 2009 —
3. South East European Learner Corpus of English (SEALCE) of the South East Applied
Linguists (SEAL) Research Group, University of Klagenfurt, Austria, 2014 -
Pagosu y vaconucmuma nHgexkcnpaHum y SCIENCE CITATION INDEX Expanded (SCle),
6es NP
1. KepHwuuaH J1., Muhuh C.: AHasiM3a HenpaBWUIHOCTKM Y MUCaky CTPYYHUX pagoBa Ha
EHI/IECKOM M CPICKOM je3nKy, CprcKu apxmB 3a LenoKynHo fiekapctso, 2008; 3-4: 206-
210.
2. Mwhuh J., Muhuh C.: TepMUHO/IOLWLKA pasMaTparba: MHTErpaTMBHA a He anTepHaTMBHa
MeauLmHa, Cpricky apxuB 3a LLeNoKynHo nekapctso, 2009; 1-2: 106-110.
Panosu nHgekcnpadn y MEDLINE-y
1. Muhuh C.: EHrnecku jesuk 3a nocebHe HameHe (pag caonwiTeH Ha Jpyrom cTpy4HOM
cacTaHky ,,MeauLUHCKM Yaconucy 1 ynadun’, 14. n 15, Hoeembap 2002. y Cprickom
NEeKapCKOM ApYyLUTBY), MOCEOHO n3fare vaconumca ,,Cprcku apxmB 3a LeIOKYMHO
nekapcTeo”, beorpag, 2004: 65-70.
2. Mwvhuh C.: YBOAHM unaHak 3a pyopuKy Jesvk meauumHe, Cprickn apxvB 3a LLeIOKYMHO
nekapctso, 2007; 1-2: 124-126.
PagoBu WTamMnaHn y MHOCTPaHUM Yaconucuma y LesimHun
1. Mici¢ S.: Reforms in English for Medical Academic Purposes Instruction in Belgrade,
IATEFL ESP SIG Newsletter, 2005; 27: 4-7.
2. Micic S.: Hot from the Press: English for Medical Academic Purposes, IATEFL Cardiff
Conference Selections, 2005: 136-137.
3. Micic S.: Creating a Bilingual Medical Electronic Dictionary, Caiet de Semiotica,
Timisoara: Editura Universitatii de Vest, 2007; 18: 77-86.
4. Micic S.: Teaching medical writing in an integrated skills approach in Belgrade, The
Write Stuff, The Journal for European Medical Writers, 2007; 16, 1: 10-11.
5. Micic S.: Titles of research articles: Serbian experience, The Write Stuff, The Journal for
European Medical Writers, 2007; 16,1: 153-155.
6. Micic S.: Therole of trandation in undergraduate medical English instruction, Iberica,
2008; 16: 169-182.
7. Micic S.: A New Bilingual Dictionary for Medical Profession, American Journal of
Trandation Studies, 2009; 1,1: 24-37.




8.

10.

Micic S., Vekaric G.: How should an ESAP teacher be trained? IATEFL Professional and
Academic English. Journa of the English for Specific Purposes Specia Interest Group,
2010/11; 37: 4-8.

Mici¢, S.: Languages of Medicine — Present and Future. JAHR. ANNUAL. Proceedings
from the International Conference The Language of Medicine — from its Genesis to the
Culture and Ethics of Communication. MEDRI, Rijeka: Department of Social Sciences
and Medical Humanities, 2013; 4, 7: 217-233 (NpefaBatbe Mo nosuey).

Sinadinovi¢, D, Mici¢ S. Teaching English at the Faculty of Medicine in Belgrade.

Serbia, Medica Writing, 2013; 22, 2: 115-118.

PafjoBu LUTaMMNaHW Y MHOCTPaHUM 360pHULMMA Y LIETUHN

1

Micic S.: Discovering Semantic Distinctive Features of IlInesses and Disorders, in
B.A.S./British and American Studies, Timisoara: Editura Universitatii de Vest, 2005; 11:
369-376.

PagoBu caoniuTeHu U WTaMnaHM Kao MHOCTpaHW NnocTepu

1

2.

Draganic¢ V., Bradi¢ O., Mici¢ S.: Anatomical Termsin Serbian Traditional Medieval
Medicine, Annals Of Anatomy, Sofia, 1996

Micic S.: Professiona and lay understanding of termsfor ill health (Fourth
Interdisciplinary Conference on Communication, Medicine and Ethics, Cardiff, 29th June
— 1st July 2006)

Micic S.: Professional and lay understanding of termsfor ill heath (Sixth Annual
Conference 'Changing the World with Social Science' of the Fulbright Academy of
Science and Technology — FAST, Heidelberg, March 16-19, 2011)

PagoBu caonwiTeHn 1 WTamnaHn Kao MHOCTPaHu caxxeun

1

2.

3.

Mici¢ S.: Collocations in Teaching English for Specific Academic Purposes (1st
ELTAB Conference, Belgrade, 24 May 2003).

Mici¢ S.: English in a New Undergraduate Medical Curriculum (2nd ELTA Conference,
Belgrade, 21-22 May 2004), Session V1 (6.1-6.4).

Mici¢ S.: Oncourse Gradebooks in English Language Teaching (3rd ELTA Conference,
Belgrade, 6-8 May 2005), Session VI, 7.6.

Micic S.: Professional and lay understanding of termsfor ill health (Fourth
Interdisciplinary Conference on Communication, Medicine and Ethics, Cardiff, 29th June
— 1st July 2006), str. 156.

Micic S.: A New Bilingual Dictionary for the Medical Profession (XVIII FIT World
Congress, Shanghai, China, 4-7 August 2008).

Micic S.: A New Bilingual Dictionary for the Medical Profession (XVII1 FIT World
Congress, Shanghai, China, 4-7 August 2008)

Mici¢ S., Kernican L.: Readability of English abstracts in Serbian medical and
pharmaceutical journals (24th International Symposium Discourse and Dial ogue Studies
between Theory, Research Methods, and Application, Croatian Applied Linguistics
Society, Filozofski fakultet Osijek, 2010), str. 73.

Micic S., Vekaric G.: How to train an ESAP teacher? Linguistic and Cultural Diversity
within European Learning Communities, The Second International Conference on
Linguistic and Intercultural Education (CLIE2): Cross-cultural and Trans-national
Perspectives, Herceg Novi, 10-12 June 2010, str. 80.

PagoBu WTamnaHu y gomahmum yaconvcrma y LesimHu

1

2.

Muhuh C.: CTpaHM je3nK CTpyKe kao 06aBe3aH npegMeT Ha MeAnUMHCKOM (haKynTeTy,
Cpncku apxuB 3a LLefIoKYMHO fiekapcTeo, 1997; 7-8: 253-255.

Mici¢ S.: Osobenosti jezika za naucne i stru¢ne namene, Stomatoloski glasnik, 2003; 2,
50: 97-101.



10.

11.

12.

Mwuhuh C.: VIGeHTUYHOCTK, CIMYHOCTM U pa3/IvKe y Ha3nBMMa 3a 060/betba U TeNlecHe
nopemehaje y eHrneckom v cpnckom jesnky (Konrpec JAMNJ1, Xepuer-Hosu, 25-27.
centembap 2003.), MpumMerseHa NMMHIrBMCTUKA, 2003; 4: 96-103.

Micic S.: Teaching large classes — large teaching problems? Magazine for English
Language Teachers (MELT), 2005/06; 3: 12-14 (winner of the Edition's Editor's prize).
Muhuh C.: EHrNeckun 1 cprncku TepMUHK 3a 60/1eCHa CTakba: MHTEPAUCLMNIMHAPHN
nornep, 360pHUK MaTuLe CprckKe 3a UIoNOrujy U NMMHrBMCTUKY, 2006; 49/2:267-275.
Mici¢ S.: Neke napomene o prevodenju engleskih medicinskih izraza na srpski jezik,
Prevodilac, 2006; 1-2: 49-53.

Mici¢ S.: Collocations in Teaching English for Specific Academic Purposes, ®1nonoLku
npernes XXXI11I, 2006; 2: 131-149.

Mici¢ S.: Novine u testiranju engleskog jezika za studente medicine, Primenjena
Lingvistika, Beograd - Novi Sad, 2007; 8: 307-316.

Muhuh C.: 3aCTyn/beHOCT CPNCKNX TEPMUHA Y HAWMM MeAVNLMHCKUM
NeKcUKorpadcknm nsgarbuma, Cnasmctmka, 2008; 12: 309-316.

Mici¢, S, Cajka, Z.: Listening Strategies in Language Learning and Their Teaching
Practicein Serbia. Nadedje, 2013; 25: 147-159.

Mici¢ S, Sinadinovié, D.: Stavovi studenata prema ucenju engleskog jezika medicine i
prilagodavanje nastave potrebama studenata. Medicinska istraZivanja, 2013; 47, 1: 67-72.
Mici¢, S, Sinadinovi¢, D.: Teaching Vocabulary in English for Medical Academic
Purposes. In: Primenjena lingvistika, 2013; 14: 39 -49.

PagoBu caonwiTeHn 1 WTaMnaHn Kao ,D,OMahl/I CaKeTaK

1

Micic, S.: Testiranje u nastavi engleskog jezika u medicini (simpozijum Temelji nastave
engleskog jezika, Univerzitet u Kragujevcu, Filolo3ki fakultet u Beogradu, Kragujevac,
29-30. maj 1998)

Micic, S.: Kako pribliziti engleski jezik u medicinske svrhe velikim grupama
(savetovanje Metodika nastave stranog jezika struke, Saobracajni fakultet u Beogradu,
Beograd, 13. jun 1998)

Micic, S.: Uticaj engleskog jezika medicine na ,,male” jezike medicine (FiloloSka
istraZivanja danas, Filoloski fakultet u Beogradu, Beograd, 26. i 27. novembar 2010), str.
72-73.

Mici¢, S, Markovié, V.: GrEko-latinska medicinska terminologija kao osnovau
savremenom engleskom i srpskom (Jezik struke: izazovi i perspektive, 2. medunarodna
konferencijajezika struke, Filozofski fakultet u Beogradu, Beograd, 4-5. februar 2011),
str. 157.

Micic, S.: Professional Communication between English-speaking and Serbian Doctors
(Jezik, knjiZzevnost, komunikacija, Filozofski fakultet Univerziteta u NiSu, Ni§, 15. i 16.
april 2011), str. 22.

Mici¢, S, Sinadinovi¢, D.: Students Attitudes towards teaching English for medical
purposes and adapting teaching to students needs/Stavovi studenata prema nastavi
engleskog jezika medicine i prilagodavanje nastave potrebama studenata. Medicinska
istraZzivanja/Medical Investigations, 2012; 46,4: 48.

Sinadinovi¢, D, Mici¢ Kandija$, S.: Authentic Materials in Teaching English for Medical
Purposes (11 medunarodna konferencija jezika struke: ProSlost, sadaSnjost, buduc¢nost,
Fakultet organizacionih nauka, Univerzitet u Beogradu, 26-27.9.2014), str. 44.

PafoBu 06jaB/beHN Y LIeSIMHU Ha IHTepHeTY

1

2.

Micic S.: English in Medical Studiesin English: 10th anniversary.

http://www.briti shcouncil .org/serbi a-elta-newsl etter-december-2007.

Mici¢ Kandija$, S.: Developing an English Language Course for Serbian Doctors.
Hermes. Specia Issue on Medical Communication. Hermes-51-5-micic kandijas.pdf.




NHocTpaHu caxkeTak 06jaB/beH Ha VIHTEpHETY

1

Micic S.: The Role of L1 in English for Specific Academic Purposes Instruction. XVII
European Symposium on Languages for Specific Purposes, Department of Language and
Business Communication, Aarhus School of Business, Aarhus University, 2009.
http://www.asb.dk/Isp20009.

PafoBu WTamnaHy y gomahum 360pHULMMA Y LeNNHM

1

10.

Mici¢ S.: Akademska nastava engleskog jezika struke poCetnicima, Savremene tendencije
u nastavi jezika i knjizevnosti (Zbornik radova), Filoloski fakultet, Beograd, 2007: 586-
593.

Micic S.: Problem-based approach to medical English instruction, ELLSSAC
Proceedings, 2008; 1. 675-686.

Muhuh C.: M360pHa HacTaBa eHIIECKOr je3nKa 3a CTyAeHTe MeAnLuHe, Je3nK CTPYKe,
Teopuja n npakca, 360pHNK pagoBa, YHuBep3uTeT y beorpagy, 2009: 483-488.

Micic S.: Problems in Translating Modern English Medical Terms into Serbian, in
ELLSIIR/English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality Proceedings,
Beograd: Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet, 2011; 1: 531-542.

Mici¢ S., Markovic¢ V.: Grcko-latinska medicinska terminol ogija kao osnova u
savremenom engleskom i srpskom u Jezik struke: |zazovi i perspektive. Zbornik radova.
/Language for Specific Purposes: Challenges and Prospects, Book of Proceedings,
Beograd: Drustvo za strane jezike i kniZzevnosti Srbije, 2011: 837-844.

Mici¢, S. The English language curriculum for doctoral students of medical sciences. U
Guduric, S, Tocanac, D (eds). Primenjena lingvistika danas - izmedju teorije i prakse,
Zbornik radova sa Treceg kongresa Primenjena lingvistika danas - izmedju teorijei
prakse, odrzanog 29.11-1.12.2009. u Novom Sadu, Novi Sad: Drustvo za primenjenu
lingvistiku Srbije, Filzofski fakultet u Novom Sadu, Filoloski fakultet u Beogradu, 2011
457-467.

Micic S.: Professional Communication between English-speaking and Serbian Doctors, u
Jezik, knjiZzevnost, komunikacija,, Nis: Filozofski fakultet, Univerzitet u Nisu, 2012: 596-
604.

Mici¢, S. Uticaj engleskog jezika medicine na ,,male’’ jezike medicine. Eds. PolovinaV.
I VuCo, J. Edicija FiloloSka istraZivanja danas/Language and Education, Jezik i
obrazovanje/Language and Education, 2013; 2, 3: 353-362.

Mici¢, S, Sinadinovi¢, D.: Anglicizmi u jeziku medicinske nauke i struke. U: Silaski, N. i
T. Burovi¢ (ur.) Aktuelne teme engleskog jezika naukei struke u Sbiji. Ekonomski
fakultet Univerziteta u Beogradu, 2013: 93-104.

Sinadinovi¢, D, Mic¢i¢ Kandija$, S.: Authentic Materials in Teaching English for Medical
Purposes. Il medunarodna konferencija jezika struke: Proslost, sadasnjost, buduc¢nost,
Fakultet organizacionih nauka, Univerzitet u Beogradu, 26-27.9.2014. (y wramnu)

MaHen guckycuja

IgnjaCevi¢ A., MiCi¢ S.: The Prospects of LSP at University. Jezik struke. 1zazovi i
perspektive. Zbornik radova. Beograd: Drustvo za strane jezike i knjizevnosti Srbije
2011: 931-942.

MpurKasn NHoCTpaHUX MOHorpadguja

1

2.

Mici¢ S.: Neurobiolo3ki pristup usvajanju jezika (Daniel S. Janik, Unlock the Genius
within. Neurobiological trauma, teaching and transformative learning. - Maryland,
Toronto, Oxford: Lanham, 2005), ®unonowwku nperneg, XXXI11, 2006; 1: 203-206.
Mici¢ S.: Aspect and subjectivity in modal constructions (Radoslava Trnavac, Utrecht:
LOT, 2006), Zbornik Matice srpske za slavistiku, Novi Sad, 2009; 75: 294-296.



Mpukasn gomahux MoHorpadumja
1. Mwuhuh C.: OCHOBM NIEKCUKOMOTUje 1 CPoAHUX gucumnnavHa (4. Lunka), 360pHUK
Martuue cpncke 3a cnasucTuky, 2008; 74: 335-337.
Mpukasn gomahmx NpUpyYHNKa Ha MIHTepHeTy
1. Mici¢ S.: Desribing English through Theory and Practice. (Jelena Vuji¢, Beograd:
Philologia, Filoloki fakultet Univerziteta u Beogradu, 2011). Komunikacijai kultura
online, 2013; 4.
MpuKasn NHocTpaHUX KoOHMepeHuunja
1. Mici¢ S.: The 14th British and American Studies Conference Review, Philologia, 2004;
2: 147-148.
2. Micic S.: Shooting like a star: 4th COMET Conference, Magazine for English
Language Teachers (MELT), 2006; 5: 11-12.
3. Muhuh C.: XV EMWA KoHepeHLmja. Cpricky apxmB 3a LIeNoKYMNHO nekapcTeo, 2006;
5-6: 259-260.
Mpukasn gomahnx KoHgepeHumja
1. Micic S.: Current Trendsin Teaching Languages and Literature, Fulbright Forum, 2006;
0.
M3BeLwTaju ca MHOCTPaHWX ycaBpLlaBaha
1. Mici¢ S.: A Scottish Experience, ELTAB Newsletter, 2002; 4: 13-14.
2. Micic S.: On American Culture, Power and Influence in the World, Fulbright Forum,

2005; 7.
3. Micic S.: Morley Scholarship 2007, Fulbright Forum, 2007; 12.
MoHorpadmje

1. Mici¢ S.: ReCenice u savremenom engleskom jeziku (definicije i klasifikacije), European
Center for Peace and Development of the University for Peace Established by the United
Nations, Beograd, 1998: 1-216.

2. Mici¢ S.: Nazivi bolesti i poremecaja u engleskom i srpskom jeziku, Beogradska knjiga,
2004: 1-461.

3. Muhuh C.: CTyauje 0 je3nKy MeAuLIMHe Y eHINecKOM 1 cpnckoM, beorpagcka
Krbura, 2009: 1-238.

4. Miéi¢ Kandijas, S, Cajka, Z.: Principles of Listening Comprehension in Language
Learning. Theory Practice, and Research. Beograd: Beogradska knjiga, 2014: 1-162.

Y16eHNLM

1. Mici¢ S.: English for Medical Academic Purposes, Zavod za udZbenike i nastavna
sredstva, Beograd, 1. izdanje, 2005: 1-324.

2. Mici¢ S.: English for Medical Academic Purposes, Zavod za udzbenike, Beograd, drugo
izdanje 2007: 1-324.

3. Mici¢ S.: English for Medical Academic Purposes, Zavod za udzbenike, Beograd, trece
izdanje 2009: 1-324.

4. Micic¢ S.: English for Medical Purposes. LIBRI MEDICI, Medicinski fakultet Univerzitet
u Beogradu, 2013: 1-266.

Mpupy4yHULM

1. Muhuh C.: MeguLUHCKN PeUHWK, eHIIECKO-CPINCKU U CPIICKO-eHI Iecku, 3aBof 3a
yu6eHuke, beorpag, 2007: 1-879 (Harpaga rpaga beorpaga 3a 2007. roguHy).

2. Mwhuh C.: MefUUMHCKM PEYHVK, EHIIECKO-CPICKM N CPIICKO-EHTIECKU, 2. AOMYHEHO
n3game, 3aBoj 3a yLbeHuke, beorpag, 2011: 1-879.

CTpyyHn pagosu

|. Hay4yHo-cTpy4Hu yaconuc Radioloski arhiv Srbije (RAS)

1. Godisnji strucni sastanak radiologa Srbije - 1992. (RAS 1992; 1 (2): 239-240)
2. Perkutane uretero-vezikalne proteze (RAS 1992; 1 (2): 185-189)
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Rendgenski prikaz sigmo-vaginal ne fistule peroralnim barijumskim pregledom (RAS 1993; 2
(3-4): 329-331)

Biolo3ki efekti laserskog zratenja (RAS 1993; 2 (3-4): 259-261)

Biblioteka elektronskih filmova za lako rukovanje za modalitete digitane vizualizacije (RAS
1993; 2 (3-4): 351)

Nove knjige (RAS 1993; 2 (3-4): 348-350)

Pancreas metastasis from renal cell carcinoma (RAS 1993; 2 (3-4): 341-343)

Mesto i znaCaj rendgen dijagnostike u zbrinjavanju ratnih povreda (RAS 1993; 2 (3-4): 281-
284)

MR imaging in 1993 (RAS 1993; 2 (3-4): 255-257)

ViSestruke intrakranijalne aneurizme (RAS 1994; 3 (5): 451-454)

Jednjak u dijabetiara (RAS 1994; 3 (5): 395-400)

Varijacije grananja poplitealne arterije (RAS 1994; 3 (6): 525-530)

TIPS - §ta dalje? (RAS 1994; 3 (6): 543-544)

Izvodi iz literature (RAS 1994; 3 (6): 548-549)

Dokleje gtiglainterventnaradiol ogija? (RAS 1994; 3 (6): 499-501)

Prikazi sa strucnih skupova (RAS 1994; 3 (6): 555-556)

Ultrazvucna dijagnostika primarnog karcinoma Zucne kese - prikaz tri slu¢aja (RAS 1995; 4
(7): 636-639)

Radiolo3ka i endoskopsko-radioloSka holangiopankreatografska slika anularnog pankreasa
(RAS 1995; 4 (7): 580-584)

1. HayyHo-cTpy4Hu Yaconuc Archivum Urologicum:

1

2.

3.

11.

12.

13.
14.
15.
16.

Odredivanje serumskog nivoa tripsin inhibitora kao indikatora malignih tumora bubrega
(Archivum Urologicum 1992; 14 (35-36): 157-162)

Uticaj aberacije polnih hromozoma na fertilitet muskaraca (Archivum Urologicum 1992; 14
(35-36): 133-136)

Prilog istraZivanja optimal ne imunosupresivne terapije posl e transplantacije bubrega:
retrospektivna analiza (Archivum Urologicum 1992; 14 (35-36): 95-106)

Ektopicno tkivo kore nadbubrezne Zlezde duz spermatic¢ne vrpce (Archivum Urologicum
1992; 14 (37-38): 75-82)

Angiomyolipoma - novi dijagnosticni i terapijski pristup (Archivum Urologicum 1992; 14
(37-38): 83-88)

Komplikacije primenjene radioterapije u leenju tumora testisa (Archivum Urologicum 1992;
14 (37-38): 113-119)

Seksualni kvalitet i zadovoljstvo kod impotentnih pacijenata saimplantiranim penilnim
protezama (Archivum Urologicum 1992; 14 (37-38): 171-179)

Imunoloska interferencija kod simultane transplantacije bubrega i pankreasa (Archivum
Urologicum 1993; 15 (39): 79-86)

Genitalne infekcije u infertilnih muskaraca (Archivum Urologicum 1993; 16 (40-41): 69-73)

. Komplikacije nakon ekstrakorporalne litotripsije udarnim talasima (Archivum Urologicum

1993; 16 (40-41): 53-62)

Funkcija bubrega u bolesnika sa karcinomom prostate (Archivum Urologicum 1993; 16 (40-
41): 39-44)

LecCenje tamoksifenom i karbocisteinom muskaraca sa idiopatskom oligoastenospermijom
(Archivum Urologicum 1993; 16 (40-41): 63-67)

Tumorski markeri karcinoma prostate (Archivum Urologicum 1995; 17 (48-49): 83-92)
Hemioterapija karcinoma prostate (Archivum Urologicum 1995; 17 (48-49): 133-143)
Radioterapija karcinoma prostate (Archivum Urologicum 1995; 17 (48-49): 145-160)
Klinicki tok idiopatskog rapido progresivnog glomerulonefritisa (IRPGN) leCenog pulsnim
dozama metil prednisolonai ciklofosfamidom (Archivum Urologicum 1995; 17 (50-51): 303-
309)



. Nasa iskustva u le€enju I.P.P. ultrazvukom
. Istovremena pojavatumorapijelonai ureterai kalkuloza
. Veza izmedu tumora pijelona i uretera sa tumorima mokraéne beSike

Engrami - caxxeuu:

4.
V.

Engrami 14 (4), 1992

Engrami 15 (1-4), 1993

Engrami 16 (1-2), 1994

Engrami 15 (3-4), 1994

Revija rada - specijalno izdanje - caxeupn 263, 1993.

V. Archives of Toxicology, Kinetics and Xenobiotic Metabolism - caykeumn

VI.

3(3), 1995.
peBoAMN 1 NEKTYPE — PafoBM1, PEYHNLN U YLIGEHULN

1

2.

3.

B2 © N

12.

13.

Mici¢ S.: Newsletter VERY GOOD START (Translator and Language Editor), School of
Medicine University of Belgrade, Belgrade 1997

Mici¢ S. (Text Editor and Translator): School for Postgraduate Studies, School of Medicine
University of Belgrade, Belgrade, 1997

PeriCi¢ V.: Visejezicni reCnik muzickih termina, Zavod za udZbenike i nastavna sredstva,
Beograd (Iektor dr Sofija Mici¢)

Savi¢ S. et al.. FORENSIC MEDICINE Textbook for Medical Students, School of Medicine,
University of Belgrade, 2002 (Language Editor: Sofija Mici¢ PhD)

Savic S. et a.: Popliteal artery bullet embolism in a case of homicide: a case report and
review of the tangible literature, Forensic Science International 139 (2004) 27-33.

Karadzic I. (Ed.): A Practical Guide to Chemistry Exercises with Workbook and Collection
of Numerical Problems for 2nd year students of medicine, Libri Medicorum, School of
Medicine, University of Belgrade, 2006.

Micic S. (lektor za engleski jezik) Srpski arhiv za celokupno lekarstvo (2007-2011)

Mici¢ S. (lektor za engleski jezik) Stomatoloski glasnik Srbije, 2009

Micic S. (lektor za engleski jezik) Medicinski podmladak, 2011

. Masirevié-Draskovi¢, G. (Ed.): A Practical Guide to Medical Physiology Exercises, Part I, 111

semester, School of Medicine, University of Belgrade, 2008, 2011

. Masirevié-Dradkovi¢, G. (Ed.): A Practical Guide to Medical Physiology Exercises, Part Il,

IV semester, School of Medicine, University of Belgrade, 2008, 2011

Leti¢, D. et al.: Generalization of Hypercylindrical Function. Scientific Monograph,
Biblioteka UdZbenici 151, University of Novi Sad, Technical Faculty "Mihajlo Pupin”
Zrenjanin, University of Belgrade, Faculty of Electrical Engineering, Belgrade, Zrenjanin,
2012

Micic, S. (lektor za srpski jezik) Naguli¢, M. i Naguli¢, I. Neurohirurgija (udzbenik za
postdiplomce). Medicinski fakulet Univerzitet u Beogradu, 2012.

Yyeuwhe y ypehuBawy 1 ypeflusaukmum ogboprmMa gomahmx u MHOCTPaHMX vYaconuca

YpegHuk pybpuke JE3IK MEAVUMHE — LANGUAGE OF MEDICINE, SrpArh, 2007-
2011

2. UnaH ypeaHuwTea, SpArh, 2009-2011

3. YnaH ypesHuwwTBa enektpoHckor Yaconuca ESP TODAY. Journal of English for Specific
Purposes at Tertiary Level. www.espjournal.org

4. UpaH ypegHuWTBa MHOCTPaHor Yaconuca International Journal of English Linguistics,
Canadian Center of Science and Education, 2013-2014.

MeHTOpCKM paj ca cTyfeHTMMa
Cali¢, S, Vuki¢, T, Paunovic, P: Testing Beginners English Language | at the Faculty of
Medicine, BU. International Conference of Medical Students (ICMS), Novi Sad, 18-20.7.2013.
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PeLeH3nje MHOCTpaHMX MOHOr padmnja

1. Micic, S. Unlock the Genius Within. Neurobiological trauma, teaching, and

transformative learning. Daniel S. Janik, MD, USA, 2005
PeueH3nje gomahmx MmoHorpadgumja

1. Micié, S.: Globalizacija i menadZment u nastavi stranih jezika. Engleski jezik na poCetku
[11 milenijuma. Autor Slobodanka Poli¢, Kosovska Mitrovica: Univerzitet u Kosovskoj
Mitrovici, 2013.

2. Cajka, Z, Sipragi¢ Doki¢, S.: Engleski poslovni jezik: Teorijsko-empirijski pristup,
Beograd: Cigoja (u tampi)

PeLeH3nje fomahmnx npupyvyHUKa

1. Micié, S. English Language in Pharmacy Practice. Autor Leontina Kernican
Varga, Grafopan — Beograd, 2011.

2. Micic¢, S. English for Special Education, autori Maja lvanCevic¢-Otanjac i mr
Mirjana Furundzi¢, FASPER, Univerzitet u Beogradu, 2014.

PeueH3nje gomahmnx npupyvHuka (y npunpemm)

1. Mici¢ Kandija$, S. English for Organizational Sciences, autor Gordana Jaki¢, Fakultet
organizacionih nauka Univerzitet u Beogradu

2. Mici¢ Kandija$, S. Englesko-srpski recnik iz oblasti biznisa i ekonomije. A Dictionary of
Business and Economics. English-Serbian. Autor Zoran Cajka

PeLeH3nje fomahmnx eNneKTPOHCKUX NPUPYYHUKA (Y NpUnpemn)

1. Mici¢, S. Concise English Grammar for Sudents of Medicine and Related Sciences (CD).
Autor Biljana Vukcevi¢ Lackovi¢. Libri Medicorum, Medicinski fakultet Univerzitetau
Beogradu.

Mpukas ybeHnka gp C. Muhunh KaHgujaw (y nHoCTpaHoj nutepaTypwu)

1. Isk Tas, E. English for Medical Academic Purposes, Professional and Academic English,

Newsletter of the IATEFL ESP SIG, 2005; 27: 32-33.
Mpukasn kwura gp C. Muhuh KaHgnjaw (y gomahoj nutepatypu)

1. Pyxwnumh, C. EHrNecko-Cprncku 1 CPrcKo-eHreckn MeguLMHCKM peqHrK, CaBpeMeHm
yL6eHuK, 3aBog 3a yLibeHvke, beorpag, 2007; 9: 47.

2. Damljanovié, D. Jedno opsezno istrazivanje, S. Mici¢, Nazivi bolesti i poremecaja u
engleskom i srpskom jeziku, Beograd, Beogradska knjiga, 2004, 461, Philologia, 2005; 3:
179-181.

3. Komwuk-Nasuh, U. Ap Coguja Muhuh, MeAULUHCKN PeUYHMK: eHIIECKO-CPIICKM, CPMCKO-
eHrnecku, 1. nsgawe, beorpag, 3aBog 3a yLoeHuke, 2007, 897; XVI cTp. uayctp.,
MHcTuTyT 3a cpncku jesnk CAHY, Haw jesuk, 2008; 39, 1-4: 119-121.

4. Fekete E.: Novo u srpskoj dvojezi¢noj terminoloskoj leksikografiji, S. Mici¢, Medicinski
englesko-srpski i srpsko-engleski recnik — Beograd: Zavod za udZzbenike, 2007, Zbornik
Matice srpske za davistiku, Novi Sad, 2009; 76: 165-166.

5. Vinaver, N. Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom. Prevodilac. 2011; 3-4: 75-
77.

6. Zizi¢-Borjanovié S.: O jeziku medicine, Sofija Mic¢i¢. Studije o jeziku medicine u
engleskom i srpskom. Beograd: Beogradska knjiga; 2009, White, specijalizovani ¢asopis
zamedicinsku javnost, 2010; 35: 34-35.

7. Ignjacevic A.: Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom, Nastavai vaspitanje,
2010; 4: 658-662.

8. Mucibabi¢, D. Medicinski re¢nik: englesko-srpski, srpsko-engleski, 2. dopunjeno izdanje,
Beograd, Zavod za udzZbenike, V ojno-sanitetski pregled, Beograd, 2011; 6: 818-820.

Mpukasn kwura C. Muhuh Kangnjaw Ha MIHTepHeTy

1. Konjik-Lazi¢, I. Dr Sofija Mici¢, Medicinski re¢nik: englesko-sprski, srpsko-engleski, 2.
dopunjeno izdanje, Beograd, Zavod za udzbenike, 2011, 897; XVI str. ilustr.,
http://www.asusi| c.net/aktuel nosti16

11



2.

3.

Dimitrijevi¢, Brana: Sofija Mici¢. Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom.
http://www.cirilica-beograd.* * org/Apyrun nnwy/20503_BpaHa

Laki¢, 1. Sofija Mic¢i¢ Kandijas, Zoran Cajka: Principles of Listening Comprehension in
Language Learning. Komunikacijai kulturaonline. 2014; 5.

MpurKasn Hay4yHo-UcTpaxkmeaydkor paga C. Muhmnh KaHgujaw (y WHOCTpaHoj nuTepaTypw)

1

Current medical discourse research. Important aspects of teaching English for medical
academic purposes, Linguistics Corner, The Write Stuff, The Journal for European
Medical Writers, 2011; 20, 1: 67.

UnaH Komucnje 3a npuxeartame TeMe JOKTOPCKe AncepTaLmje Jesudky acnekTu nHTepakumje
nekapa 1 nawujeHTa y eHrneckom u cprnckoM, ®unonoLwku gakynteT YHusepsuteta y beorpagy
KaHanaaTkume [l. CuHagnHosmh (ogobpeHa anpuna 2013)

YYELWURE AP C. MR H HA HAYUHUM U CTPYUYHKVM CKYTIOBUMA:

1
2.

3.

© N

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

Cumnosujym CTPYYUYHW JE3NLN Y TEOPWNIN N MPAKCW, CmepepeBo, Maj 1991.
Cumnosnjym CTPEM/BEHRA W HOBUVHE Y MEAVLIHW, Tema: JesnK y meguumHm,
Beorpag, feuembap 1994.

Livknyc npefaBara 0 HACTaBU CTPYYHOr je3uka npu AnunjaHcu Jyrocnasuja- @paHLycka,
beorpag, 1995.
JyrocnoseHcka KoHgepeHumja o CTAHOAPAN3ALNIN TEPMNHONOI NJE, CAHY,
Beorpag, 10-12. jyH 1996.
CemunHap CLASSROOM MANAGEMENT (y opraHu3saumjn bputaHckor caseta),
Beorpag, HoBembap 1996.
CemuHap TECTUPARE Y HACTABU CTPAHUMX JE3NKA (Ofcek 3a aHr IMCTUKY
dunonoLKor hakynteta YHusep3uteTta 'y beorpagy n IHCTUTYT 3a CTpaHe je3nke y
JoBaHo0BOj), beorpag, jaHyap 1997.
CemuHap TESTING (y opraHumsaumju bputaHckor caBeta), beorpag, jyHu 1997.
CTpyuHO ycaBpLuaBake 3a Npodiecope eHrNeckor jesmka y meguumHeke cepxe (Teaching
English for Medica Purposes), jynu-asryct 2000, IHCTUTYT 3a NpUMerbeHy
NNHIBUCTMKY YHMBep3uTeTa y EanHoypry, EanHoypr, LLIKoTcKa, Bennka bpuTaHuja
(cepTuthukaT 0 3aBpLLEHOM TeYajy)
dynbpajToBa CTUNEHAM]a 3a HAYYHO-UCTPaXKMBaYKK pag, centembap 2004. fo jaHyap
2005. rogmHe: ofpXXaHa Tpu rnpefasarba HaY HMBep3uTeTy Y MHamjaHn (IUPUI) n jegHo
npefasate Ha YHuBep3uTeTy CaH bepHapanHo y KanugopHuju (UCSB) y oksupy
,,Fulbright Occasional Lecturer Program”

Cumnosunjym ,, Amepnuka kyntypa 'y CAL v gpyrum semmbama’, 1-4. centembap 2005,
AMepunyKn cTyaumjckm ueHTap (ASC), Canubypr, Ayctpuja
"Happy Hour" — Tema: ,, Teaching Large Groups", 27. centembap 2005, BpuTaHCcKku caBeT
y beorpagy

CemuHap ,,English for Medical Academic Purposes’ — pykosogunad, gp C. Muhuh,
18.3.2006, EputaHcku caseT y Beorpagy

Mpepasane *Doctors and Linguists — Are We a Team?” EMWA Conference,Vienna,
May 2007

MopnujeBa ctuneHauja (Morley Scholarship), jyHun-agryct 2007.

CemunHap ENGLISH PROFILE YHuBep3nTeTa 'y Kembpuily, Xepuer Hosu, 25-28. cenr.
2008.

KoHdepeHumja ,,English for Medical Purposes Test", ByaumneluTta, 6-7. jaHyap 2009.,
nsnaranwe: Medical English Profile in Serbia
Predavanje u okviru 44th Annual International IATEFL Conference and Exhibition,
Harrogate, UK, April 2010, Pre-Conference Event IATEFL ESP SIG CURRENT
TRENDS AND ISSUES IN ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES (EAP) pod
naslovom ESAP Teacher Training in Serbia: Utopia or Reality?
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18.

19.

Predavanje u okviru 44th Annual International IATEFL Conference and Exhibition,
Harrogate, UK, April 2010, ENGLISH FOR THE WORK SYMPOSIUM, naslov
1zlaganja Developing an English Language Course for Serbian Doctors

Polaznik i u€esnik KME Simpozijuma pod naslovom METOA40/10I M1JA
BPEOHOBAHKA HAYKE — PEFYNATUBA W MPAKCA, Akagemuja MeaULMHCKNX
Hayka Cpnckor fiekapckor ApywTsa n ®akynTeT MeAULMHCKUX HayKa YHuBep3utetTay
Kparyjesuy, 22. oktobap 2014. roguHe

NMPEOABAHA MO NMO3NBY:

1

7.

International Conference of English in Medicine at Universities of Europe and beyond:
Tema "English for Medical Purposes Test", Budapest, 6-7. January 2009, nsnarame:
Medica English Profilein Serbia

Sixth Annual Conference 'Changing the World with Social Science' of the Fulbright
Academy of Science and Technology — FAST, Heidelberg, March 16-19, 2011:
npepasatbe MEDICAL ENGLISH EDUCATION IN THE LIGHT OF BOLOGNA
PROCESS AT THE SERBIAN UNIVERSITIES

International Conference 'English language — from its genesisto bioethical aspects of
communication’, nneHapHO npejasanse : Languages of Medicine — Present and Future.
Medicinski fakultet, Sveucilidte u Rijeci, maj 2012.

Pykosogunad, cemuHapa Features of English, Serbian and Croatian Languages of
Medicine. European Society for the Study of English (ESSE) Conference, Istanbul,
Turkey, 4-8 September 2012

Pagnonuua JESNK Y MEOAVUNHW, Huw, 27. centembap 2012. rognHe, KME,
akpeguTaumja 3apascTeeHor caseta Peny6nunke Cpouje (A-1-2181/12). Hacnos
npefasarba: Jesvk MeAuLMHe faHac: HenpasuiHa ynotpeba CTpaHnx TepMuHa
(HapoumMTO aHrNMLM3ama) y CPrickom jesunky MeamnLvHe

NvHreuctnyka TpnbmHa peyHnka CAHy, MHCTUTYT 3a cpncku jesnk CAHY, npefasare
no no3usy: Npesofere MeaNLIMHCKUX COXEHWX (bpasa C EHIIeCKOr Ha CPrcKu, 28. HOB.
2012.

PykoBogunal, MUHU-CUMNO3njyma MeLUUMHCKM je3nK — jyde, faHac cyTpa 'y okBupy 41.
Cumnosunjyma CTpemsberha U MHoBauuje y meguumHn, ge. 2012.

YYELWRE AP C. MURNh KAHOAWIALW Y JOMARUM PAOVNO 1 TB EMUNCUNIAMA:

1

7.

8.

["ocToBakbe y pagmo-emucunju MunaHa Tacuha ,,MyT y peun”, Pagno-beorpag 11
nporpam, 28.2.2003.

l"octoBare Ha COC kaHany, 7. HoB. 2005.

["ocToBare Ha JyTaptwem nporpamy PTC, 20. Hos. 2007.

locToBarbe y emucuju MY NC XXNBOTA, aytop AparytuH I"peropuh, COC KaHan,
anpwn 2013.

Mucva pybpuun Mehy Hama gHeBHOr nncta Monntuka Ha Temy HapogHor
34paB/ba, neto 2012.

WHTepBjy aat r. Cnasky TpoLuesby, HeaerbHO n3game gHeBHor nucta MOJTNTUKA, Y
ONTYMU3MY Ce Hasla3n NIeK 3a YoBeYaHCTBO, HeserbHu MHTEpBjY, anpun 2013.
locToBare y emucuju PEUEHO N MPERYTAHO Ha Temy KomyHuKaumje fiekap -
nauunjeHT ap AnjaHe VisaHosmh, deb. 2014,

Mici¢ Kandija3, S.: Covek pobeduje smrt. 101 LICNOST. O SMRTI. Sarac, M. Beograd
(u Stampi)

OBABELUTEHA O AP C. MURUH KAHOAMIALL Y NHOCTPAHM HACOTNCHMA
N TNACUTTNMA:

1

2.

EMWA member receives Serbias highest award, The Write Stuff, The Journal for
European Medical Writers, 2008; 17, 2: 66.

Morley Scholars & Spaan Fellows, The University of Michigan, English Language
Institute, 2007; 4: 8.
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3. Welcometo Issue 31 of the Journal of Professional and Academic English! Professional
and Academic English, Journal of the English for Specific Purposes Special Interest
Group, IATEFL, 2007-08; 31.
OBABELLUTEHA O AP C. MURh KAHAMIALW Y AOMATROJ LUTAMIMN
1. Muhuh C.: MegnLMHCKN PeUHWK, eHITECKO-CPNCKU 1 CPNCKO-eHrnecku, 20/12/07/

HH/51
2. YnucaHu y ncropujy, Monntumka, 19.4.2008.
MPN3HAHA

Cotmnja Muhuh nog ogpegHuuom AHITINCTW ayTopa npod. ap PaHka byrapckor y 1. Tomy
Cpncke eHumknoneamnje 3asoja 3a yi6eHmke, CAHY n Matuue cpncke, beorpag — Hosu Cag:
2011, ctp. 207

3axBanHuua pefakunje CTpyHHO-HayyHor Yyaconuca MeauumnHCKn nogmiagak 3a gonpuHoc
pasBojy CTPy4YHO-Hay4Hor paja ctygeHata MeguumHcKor hakynteta 'y beorpagy

. OLEHA O PESYNITATMA HAYYHOI 1 UCTPAXXNBAYKOI PALA

Mpod. ap Codmja Muhuh KaHgujaw objasuna je 55 HayuHux pagosa v To 40 pagosa
KOju Cy LWUTaMnaHn y MHOCTPaHUM ¥ AoMahuM Hay4YHUM Yaconucuma, 15 nHocTpaHux 1 gomahmx
CaxeTaka 1 4 MoHorpaduje, 4 yyubeHnka n 2 peyHuka. MNMybnmnkosana je 56 CTpy4yHUX pagosa.
CKOpo Yy CBMM Hay4yHUM pafoBuMa, MpBu je W jeanHu ayTtop. OcHOBHa npobremaTtunka
ob6pahusaHa y Hajsehem 6pojy pagoBa TUYe Ce NPUMeEHEHe IMHIBUCTUKE, a 00yxBaTa METOANKY
HacTaBe EeHI/IECKOr je3uKa Hayke W CTpyKe, OCOOEHOCTM EHI/IECKOr je3nKa HaykKe W CTPYKe.
MocebHO MCTNYEMO paf Koju ce OAHOCK Ha KONOKaLWje Y eHI/IECKOM je3uKy MefuumnHe U pag y
KOMe je obpafeHa KOHTpacTMBHa aHa/M3a HasvMBa 3a 000/berba U TenecHe nopemehaje y
EHINIECKOM W CPICKOM je3uky. Y pagy y vaconucy IBERICA (4Yaconvc EBpONCKOr yapy»erba 3a
je3snK CTpyKe) aHanusupaHa je ynora npe.ofera Yy akagemcKoj HacTaBW EHr/IecKor jesnka
meguuunHe. Criegu pag y pymyHckom yaconucy CAIET DE SEMIOTICA y Kome je nsHeTa naeja
HacTaHKa [BOje3VYHOr MeLULMHCKOr eNeKTPOHCKOr peyHuka. MpobnemaTtvka HacTaBe nucarwa
EHI/IECKOT je3VKa Yy MefULUMHM Kao W Hac/IOBM HAyYHO-UCTPaXMBAYKMX PafoBa Ha EHI/IECKOM
jesnky obpaheHu cy y 4aconucy EBporicke acouujauuje 3a nucawe y mMeauumHu (ayTopka je
aKTVBHW 4faH, PyKOBOAW/aL, paguoHuue u 4YnaH Opbopa 3a NpoQecroHa/IHM pasBoj OBOT
YOPYXera). Y CBeTy je BeoMa akTye/iHa npobneMaTvka HacTtaBe CTPaHOr je3vika CTPYKe BeIMKM
rpynama cnywanaua. MNpod. gp Codmja Muhuh KaHgujaw je aytop paga nocseheHor ynpaso
OBOM Mpobnemy 1 gobwna je Harpagy YpeaHuka 3a oBaj YnaHak (Yaconmc Magazine for English
Language Teachers - MELT). Tpeba noce6Ho ucTahu pag y 360pHUKY Matuue cprcke 3a
(hMNonornjy 1 IMHrBUCTUKY KOjU KPO3 MHTEPAMCUMNMHAPHY NepcneKkTuBy obpahyje eHrnecke u
Cprncke TepMuHe 3a 6onecHa ctawa. Pag y vaconucy MPEBOAW/IALL nocebHo je 3HavajaH jep
yKasyje Ha npobnemMe y MpeHOLLeY eHINeCKMX MeSULMHCKMX M3pasa, (hpasa 1 ckpaheHuua Ha
CPrCKM je3nK. Y pagy Koju je objarbeH y yaconmcy CITABUCTUKA ayTopka je Kpo3 aHanmsy
MEAMLMHCKNX NEKCUKOrpafCKMX OCTBapera Yy Halloj CPeauHU yKasana Ha noTpeby cTBapara
yjefiHaueHnje cpricke MeguUUHCKe TepmuHonoruje. Pagosuma y CPTICKOM APXMBY 3A
LIEJTOKYTIHO JIEKAPCTBO ayTopKa UCTWYe 3Ha4aj npaBuiHe yrnoTpebe jesnka MeauLuHe y
HaLlOj Hay4YHO-UCTPaXKMBAYKO] M CTPYYHO] ny6nuumcTuum (6mna je ypegHuk pybpuke JE3VK
MEONUMHE v unaH ¥YpefHuWITBa Haller HajcTapujer nekapckor yaconuca CPMNCKN APXINB
3A LIENOKYMNHO NEKAPCTBO). Y Hosujum pagoBuma obpaheHa je npobremaTvika obyke
HacTaBHVKa je3nka CTpyKe, NoTpeba 3a yBONEeHEM eHIIECKOT je3VKa Y MeAULUHN Ha LOKTOPCKUM
CTyfMnjaMa MegULMHCKNX U CPOAHUX (PakynTeTa, npunarohasake HacTaBe noTpebama CTyfdeHaTa
Kao 1 npogecnoHaiHa KOMYHWKaLja eHrecKUxX U CPNCKUX flekapa. 3HavajaH je pag U3noxeH Ha
nJeHapHoOM npefasawy nof Hacnosom LANGUAGES OF MEDICINE — PRESENT AND
FUTURE Ha wMehyHapoaHoj KoHtepeHumju nocseheHoj OUMOETUUKUM U [IMHTBUCTUYKUM
npobnemuma eHrneckor jesvka y Puijeun, Xpsatcka (2012). Y noce6HOM m3fakby vaconuca
,Hermes" o MeanMUMHCKOj KomyHukauuju, npod. ap Cotmja Muhuh KaHgumjalw objasuna je pag o
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3Hauajy yBOhera Kypca eHr1eckor je3nka 3a fiekape Ha MefuUMHCKOM (haky/TeTy YHuBep3uTeTa
y beorpagy. [art je npeasior HacTaBHOr MaHa U Nporpama eHrecKor jesnka Ha OCHOBY BE/IMKOT
MCKYCTBa ayTopa y 0BOj 061acTu.

Opf nocebHor cy 3Havaja 4 MoHorpaduje. Y npBoj je AeTa/bHO aHanM3npaHa eHrnecka
peyeHMUA Yy CaBPEMEHOM €EHI/IeCKOM je3nky (AetmHuumje 1 Knacugukaumje). ObyxsaheHa cy
pasHa y4yewa O EHIJIeCKUM peyeHMuaMa W nuTakba SIMHIBUCTUYKE Teopuje U310XKeHa Ha
cUCTeMaTMyaH M KOHUM3aH HauvH, y3 00M/be KOHKPETHOr je3nykor matepujana. Y [Apyroj
MOHOrpaguju, garta je TeMesbHa HaydHa aHanmM3a HasuBa 601ecTu 1 rnopemehaja y eHr1eckoM u
CPrCKOM je3unKy, LUTO je BP/I0 Pa3BWjeH W C/IOKEH JIEKCMYKO-TEPMUHOMOLIKN MOACUCTEM, Y3
JocnefHy NPUMEHY KOMIOKaLMOHe MeTO4e KOjOM Cy OTKPMBEHW OWTHWM [efioBM cafpxaja
EHIJIECKMX W CPCKUX MMeHMLA Y 3Hayeny 060/bera. ObyxBaheHa cy 1 NuTama yjeaHauaBama
MeLULMHCKE TEPMMHOMOrMje Ha CPrICKOM je3nky. be3 cymme, 0f Be/MKOr je 3Hadvaja Tpeha
MoHorpaguja ,,CTyanje 0 jearky MeULMHE Y EHI/IeCKOM W CprickoM”. To je jedaH Ay60oKu ©
LUMPOKMN 3aXBaT Y JINHIBUCTUYKO MOSbE EHI/IECKOT U CPICKOr je3nKa MefuuMHe ca HayYHUM Y
nefarowKUm MpucTynom npobnemuma. TlocebHO Cy WCTakHyTW W yrnopeheHu npumepu
EHIIECKMX W CPMCKMX MEeAWUMHCKMX TepMMHA W pasjallibeHy NakHW MapoBu. Y 4YeTBpTOj
MOHorpagujv obpaheH je Npobnem cnyllarwa y HacTaBu CTPaHUX je3nKa, NpeHeceHa casHarwa U3
NTepaType O HaCTaBW OBE je3nYKe BELUTWHE, N yKa3zaHu Moryhu npasuy nprMeHe TUX casHarba
Ha yHanpehuBary HacTaBe EHINECKOTN je3nKa CTPYKE Y OBOM [JOMEHY.

YU6eHUUM HametbeHW CTyAeHTMMa MeAuMuuHe ypaheHW cy npema  HajHOBMjUM
casHawbMMa M3 eHr/IeCKOr je3vka MeAuUMHCKE HayKe W CTPyKe (CTeYeHa Ha ycaBpluaBakwy Ha
YHusep3uteTy y Egunbypry n y CA[) u npema pedopmMucaHOM MaHy W nporpamy Ha
MeamumMHCKOM (hakynTeTy YHuBep3uteTa y beorpagy. Yy6eHuum cy npuxsaheHu of cTpaHe
APYruX MeguMUMHCKMX (hakynTeTa y 3eM/bW, a LOOUAN CYy W NO3UTUBHY OLEHY Y PeLeH3uju
N3HeTOj y MefyHapogHom vaconucy IATEFL ESP SIG NEWSLETTER. CurypHo je Benunku
[ONPUHOC 06jaBrbBakbe MeaNUMHCKOr PeYyHNKa, eHINIECKO-CPIICKOT U CPMCKO-EHIIECKOT, jep je
Mo NPBU NYT Y HaWoj CpeanHN 06jaB/beH CPMCKO-EHIIECKA MEAULMHCKN PEeUYHUK. Y HeMy je
obpaheH Hajsehn 6poj CPNCKMX TepMuHa 3a 060/betba U TenecHe nopemehaje, a HanpaeB/beH je
OrpoMaH Harop fa ce 3a HajHOBMje TepMUHE U3 CaBpeMeHe MeAMUMHCKe Hayke, CTpyKe U
TexHonorunje Hahy afilekBaTHU CPMCKM eKBUBaIEHTU. AyTOpKa je 3a 0BO [fenio fobuna Harpagy
rpaga beorpaga, o6nact O6pasoBarse, 3a 2007. roamHy. O6jaB/beHO U 2. [OMYHEHO M3aHe 0BOT
peyHuKa.

[. OLIEHA PE3Y/JITATA Y OBE3BEBVBARY HAYUYHO-HACTABHOI MOAMJ/TATKA
YyecTBOBasa je BULLE MyTa Yy M360opyMa 3a HaCTaBHVKE 1 CapafHUKe 3a eHrNecKu jesnk
CTpyKe. UnaH je Komucuje 3a npuxeaTare TeMe LJOKTOPCKE AncepTaumje.

B. OLIEHA O PESYNTATUMA MEJAIOLWLIKOI PAOA

3BofM OCHOBHY HacTaBy M3 npeameta EHrnecku jesvk 1 v 2 kao 06aBe3Hn NpeaMeT u
EHrnecku jesuk 3, 4, n 5 kao n360pHM npeamMeT. bpoj Yacosa 3a 06aBe3Hy HacTaBy MpBe W apyre
rogmHe je 120 (y cemectpy je 30 yacosa npegasarba 1 BeX6K, 15 npepasarba U 15 Bexx6w), a 6poj
yacosa 3a 1360pHYy HacTaBy Mo rogvHama je: 30 yacosa 3a Tpehy ¥ YeTBPTY rOAUHY a Ha MeToj
15. MpoBepa 3Hara 06aB/ba Ce y BUAY KONOKBUjyma (TECT) nocne CBake OACNYLUAHE roAuHe.
Pykosoguna, je npegmeta XyMaHUCTUUKE HayKe Y OKBMPY HacTaBe MeuvLVHe Ha eHr/1eCKoM
jesnky. 1M3Bogn 4eTBOpoceMecTpasiHy 06aBe3Hy HacTaBy EHI/IECKOT je3vka meauuuHe (120
yacoBa, Mo cemecTpy 30 4yacoBa, 15 npegaBawa M 15 Bex6u). MNpoBepa 3Hawa je MnyTem
Konokeujyma (TecT). PykoBofaunal, je W HaCTaBHWK 3a npeaMeT EHrnecku jesuk y cknony
aKafieMCKMX 1 CTPYKOBHVX CMELMjanncTUYKMX CTyAuja 3a MeauuuHcke cectpe. Obasrbana je
HacTaBy Ha [IOKTOPCKUM CTyAujama Ha CTOMaTONOLLKOM (hakynTeTy YHuBep3uTeTa y beorpagy
(EHrneckmn jesnk 3a notpebe CTOMATOMOLIKE Hayke, 6poj uvacoBa 45). buna je MeHTOp
CTYJEHTCKOr pafa CaonLiTeHOr Ha MelyHapo4HOj KOH(epeHUMjn CTyaeHaTa MeauumuHe y Hosom
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Capy, 2013. buna je meHTOp Beher 6poja pagoBa CTydeHaTa Ha M306OPHOj HAcTaBW EHI/IECKOr
jesnka. Mo aHOHUMHKM CTYLEHTCKMM aHKeTama, OLeH-eHa je Kao 13BaHpeaaH HacTaBHYK.

E. OLLEHA O AHIAXXOBARY Y PA3BOJY HACTABE U APYTUX AENATHOCTU
BVCOKOLLUKOJICKE YCTAHOBE

AHra)KoBaHa je Kao NIeKTOp EHr/IeCKOr je3nKa 3a YLI6eHNKe 1 NPaKTUKYMe Ha eHr/1eCcKOj
HacTasM MeguumnHeKor dakynteta YHusep3uteta y beorpagy uume je fana [OMPUHOC
yHanpeherwy KBaMTeTa 0Be HacTaBe. buna je NekTop je eHrnecku jesnk y vaconucy CPTICKN
APXINB 3A LUENOKYTIHO JIEKAPCTBO. Buna je unaH HayuHor Beha n HacTaBHO-Hay4Hor
Beha MeguumHeKor (pakynteta YHusep3auTeta y beorpagy. Buna je unaH Komwucuje 3a
HOCTPU(UKALW]Y JOKTOPCKUX AWMNIOMA.

3AK/bYYHO MULLU/BEKE U MPEAJ/TIOI KOMUWUCWIE

Ha pacnucaHn KOHKypC 3a M360p je4HOr HacTaBHUKA Y 3Bare pPefloBHOr rpodecopa 3a YKy
HayuHy o6nacT EHrnecku jesuk Ha MeguumMHCKOM (hakynTeTy NpujaBmo ce jefiaH KaHAuAaT — ap
Codmja Muhuh, gocagalumby BaHpegHW npodecop Ha KaTeapun 3a XyMaHUCTUYKE Hayke, Maructap u
JOKTOp thrnonoruje MeguumHekor takynTeta 'y beorpagy.

Y3umajyhu y 063up cBe KpuTepujyme 3a M300p HacTaBHMKa npefsuieHMM 3akoHOM O
BUCOKOM obpasoBawy M CtaTyToM MeanumHekor akynteta y beorpafy, a Ha OCHOBY feTasbHe
aHanM3e CTPYYHUX pajioBa M Hay4yHWX KBasMTeTa, KOMUCUja KOHCTaTyje fa Ce pafu O U3BaHPeLHOM
KaHaugary.

Komucumja nma 3a40BO/LCTBO Aa jeAHOrNacHoO npednoxu KsbopHom Behy MeguumHcKor
(hakynteta y beorpagy, AP CO®NIJY MURUNR KAHOAWIJALL 3a n3bop y 3Bawe PEAOBHOI
MPO®ECOPA 3a y>)Ky Hay4Hy 06/1acT EHrnecku jesuk Ha MeguuMHCKOM hakynTeTy YHuBepsuTeTay

beorpagy.

Y beorpagy, 13. anpuna 2015. roguHe

Komucuja:

Ap BecHa NonoBuHa,
pefoBHN npodecop Punonowlkor akynteTay beorpagy

ap Mpegpar HoBakos,
pefoBHY npodecop dunosodckor hakyntetay Hosom Cagy

ap CnobogaHka honuh,
pefoBHY npodecop PakynTeTa NpUMeEHNX YMETHOCTH Y Beorpagy

16



